
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 שמות פרק יט
לִישִׁי, בַחֹדֶשׁ א נֵי, הַשְּׁ צֵאת בְּׁ רָאֵל-לְּׁ רָיִם, יִשְּׁ בַר סִינָי, בַיּוֹם הַזֶה--מֵאֶרֶץ מִצְּׁ    .בָאוּ מִדְּׁ
עוּ ב פִידִים וַיִּסְּׁ בַר סִינַי, מֵרְּׁ בָר, וַיַּחֲנוּ, וַיָּבֹאוּ מִדְּׁ רָאֵל-וַיִּחַן; בַמִדְּׁ    .נֶגֶד הָהָר ,שָׁם יִשְּׁ

 

  י"רש
 :ובמחלוקת בתרעומת החניות כל שאר אבל, אחד בלב אחד כאיש - ישראל שם ויחן

 
 
Exode, chapitre 19 
1) A la troisième néoménie depuis le départ des Israélites du pays d'Égypte, le jour même, ils 
arrivèrent au désert de Sinaï. 
2) Partis de Refidim, ils entrèrent dans le désert de Sinaï et y campèrent Israël y campa en 
face de la montagne. 

 

Rachi (1040 -1105) 
Israël campa là: comme un seul homme avec un seul cœur, par contre les autres 
déplacements se firent dans la discorde et la querelle. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
___________ 
 
Traduction : Pentateuque Exode ch. 19, v. 2, (Yitro - יתרו) et Philippe Haddad 

Israël au Sinaï 
 

Comme un seul homme 
 

La tradition rabbinique analyse la Tora à la loupe. Les 
changements de temps ou de personnes sont alors des 
sources d'enseignements.  
 
Ici Rachi se demande pourquoi les verbes d'un verset 
commencent au pluriel et se termine au singulier. 
 
 La leçon qu'il veut nous donner : la réception de la Tora 
ne peut se faire que grâce à l'unité du peuple d'Israël. 

La révélation du Mont Sinaï, pastel 
de 1950. 
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